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IManin €. Jlexcuko-(pa3eonoriyni THMH KOHLENTIB B aHITKUCHKiH MOBi; 10 cTop.; KiIbKicTh Gibmiorpadiyaux IKepesn

— 11; MoBa ykpaiHChbKa.

AHoTauisi. Po3B’s13aHHS Ha3pinux npoodneM kinacudikariii Ta CTpyKTypHu3alii 3HaHb 3HAXOAUTHCS B LIEHTP1 yBaru cyvac-
HHX BITUM3HSHHX 1 3apyODKHHX JIOCIIIHUKIB. MeTa cTarTi HoJisirae y BUsIBICHHI 1 OMKCI TUITIB KOHIETITIB B aHDIIHChKIil MOBI
Ha OCHOBI HasBHHX JIEKCHKO-CEMaHTHUHHX Kiacuikamiii. 3aCTOCOBAHO JIIHI'BOKYJIBTYPOTIYHUH Ta JTIHIBOKOTHITHBHHH ITif-
XOIH JI0 IPOBEJCHHS HAYKOBOTO aHANi3y KOHIENTIB B 00paHiil ramysi nociikeHHs. 3po0JIeHO BUCHOBOK TIPO Te, IO MEPETiK
THUITIB KOHIIENTIB HE € BUYEPITHUM i MOXe OyTH JOMOBHEHHH Y MPOIECi MOAAIBIION0 BUKOPUCTAHHS JITHIBOKOHIETITYaIbHOTO

aHamizy dpazem.

Ku1r04oBi cj10Ba: KOHIENT, TN KOHLENTIB, JICKCHYHI THUIX KOHIENTIB, ()pa3eoyoriuHi TUIHM KOHIENTIB, KOTHITHUBHA

JIHIBICTHKA, JTIHTBOKYJIBTYPOJIOTIYHUH aHaJIi3 KOHIICTITIB.

IocTtanoBka mpo6aemu. CydacHW eTam po3-
BUTKY KOTHITUBHOI JIHTBICTHKH CYIPOBOIKYETHCS
BHUUTEHHSAM 0araTboX THIIB KOHIICMTIB 3a Haipi3HO-
MaHITHIMMU mnapamerpamu. Came TOMYy OJHUM i3
HaHaKTyampHIMINX TOCTIAHUIPKUX 3aBHaHb, IO IIO-
CTarOTh MEPEe/T JIIHIBICTAMU HUHI i JAIOTh 3MOTY TIIHO-
1€ IPOHUKHYTH B CyTh 1 IPHPOY KOHIICMTY, € 3aIo-
YaTKyBaHHSI HOBOT HAyKOBOT THITOJIOTIT Ta ONMUCY HOTO
OoCHOBHUX (QyHKIIi. HaykoBa HOBHM3HA CTaTTi MONATAE
y TOMY, 1110 B Hill ynepiie 3po0ieHa crnpoba BCTaHOB-
JICHHS ¥ OMHCY JIEKCHKO-(PPa3eoJOTi9HNX THITIB KOH-
LIENTIB B aHNIICHKINA MOBI.

AHaJi3 gocaimkens. TepMiH xonyenm e no-
HUHI He HaOyB YITKO OKPECJICHOTO BH3HAYCHHS, XOYa
B JIHIBICTHII BXXHBACTHCA BKE JOCHTH JABHO. Moro
JIOCITIJPKEHHSIM ITPUCBSIUCHI Mpalll TAKUX BIJIOMHUX yde-
HuX, K A. BexOumpka, A.Il. babymkin, H.JI. Apy-
TIOHOBa, B.A. Macnosa, B.M. Texis, PM. ®pywmkina,
O.C. Ky6psxoBa, M.M. TlonroxuH Ta iH.

Merta crarTi nossirae 'y BUsIBJICHHI i onuci THITIB
KOHIIENTIB B aHTVIIMCHKIM MOBI Ha OCHOB1 HassBHUX JIEK-
CHKO-CEMaHTUYHHX KJIACH]IKaIlii.

Buknang ocHoBHoro matepiamy. Cam TepMmiH
KOSHIMuUGHUUl TIOXOJWTh BiJ| JIATHHCBHKOI JIEKCEMH
cognitio — ‘3HaHHA, ‘TII3HAHHS 1 03HaYa€, IO B IEHTPI
yBaru nepedyBaroTh Ii3HaBaJIbHI (KOTHITHBHI) MPOIe-
CH, TIOB’s[3aHi 3 OTPUMAaHHAM, ITepepoOKoro, 30epiran-
HSIM, YIOPSAKYBaHHSM 1 BUKOPUCTAHHSM 3HAHHS Ta
JOCBI Ty JIIOAWHH, 11 iH(QopMaIii Ipo HAaBKOIWIIHIN CBIT
JUTSL PaIliOHAIBHOTO PO3B’sI3aHHs HAPi3HOMAHITHIIINX
MIPaKTUIHUX 3aBAaHE [5, ¢. 89]. Tepmin xonyenm i ioro
3MICT HaWYaCTIlIe CHiBBIHOCSTH i3 JTATHHCHKUM CIIO-
BOM conceptus, o 9acTO TPU3BOAUTD /10 OTOTOKHEHHS
KOHIIETITY 3 HOHATTSIM. Ha piBeHb KOTHITHBHOTO OCMHUC-
JICHHS KOHIIENITY K PO3YMOBOi CTPYKTYpPH, TIOB’I3aHO1
3 BIJIOOPAKEHHSIM Y CBIZIOMOCTI MEPIIOCYTHOCTI SIBUII|
M3HABAaHOTO CBIiTYy, BUBOIUTH HOTO CITiBBITHECCHHS 3
MapOHIMIYHUM TEPMIHOM conceptum, 10 Mae OUTbII
IIMPOKHNA CTPYKTYpHUI AiamazoH [1, c. 63].

30KkpeMa, TPEACTABHUKH JIIHIBOKOTHITHUBHOTO
nanpsamy (O.C. Ky6psxosa, 3.J1. IToroa, i.A. Crep-

HiH, A.Il. badymkin, M.C. dopodeera, O.0O. CemiBa-
HoBa, JI.A. JlucnyeHko Ta iH.) pO3MISAAIOTH KOHIENT
SK MEHTAJIbHY OIWHHIIIO OTIEPaTUBHOI CBITOMOCTI, SIK
r00allbHy MUCIICHHEBY OJMHUINIO, IO TPEICTaBISIE
MIPEIMET PEaNbHOTO YH iIealbHOTO CBIiTY Ta BepOab-
HO 30epiraeTbcsi y mam’siTi HOCiiB MOBH. Sk 3a3Havae
0.C. KyOpsxoBa, KOHIIETT — IIe «OTIepaTHBHA 3MiCTOBa
OJIMHUIIS 11aM’SITi, MEHTAJILHOTO JIEKCUKOHY, KOHIIETTY-
aNpHOT cucTeMu i MoBH MO3Ky (lingua mentalis), Bci€i
KapTHHU CBITY, BIIOOpaKeHOT y MCHXIIIl JIOANHIY, SKa
MOXKE PO3BUBATHCS, «ITiJaBaTHCS MONAIBIIOMY YTOU-
HEHHIO i Mo diKaIisiM», a TaKoXK «30epiratu 3HaHHS
mpo cBit» [5, ¢. 90]. M.M. IlomroxuH BKaszye Ha Te,
10 «KOHIIENTH YTBOPIOIOTH CBOEPITHUN KYJIBTYpPHUH
TUTacT, IO (YHKIIIOHYE MK JIFOAWHOIO Ta CEPEIOBH-
mem» [8, c. 215].

KoHmenTt € MEHTaJbHOI penpe3eHTAaLiclo, sSKa
BU3HAUAE, SIK PEdi MMOB’sI3aHi MiXK COOO0 1 SIK BOHH Ka-
TeropusyroTtecs [6, c. 268]. IlpuitHaTO BBaXKatw, IO
TOJIOBHA POJIb, SIKY BiJIrpaloTh KOHLENTH B MHCIJICHHI,
— [Ie came Kareropusalis. Bona nae 3mory 3rpymyBaru
y BIAMOBIHI KJIacK 00’ €KTH, 1110 MAIOTh MEBHI acolia-
il # momiOHOCTI. TOMy MPOCTEKYETHCS SIBHA TCHICH-
ISl BILAUISATH BiJl HECYTTEBUX JI€TalIel Ti BIACTUBOCTI
i IKOCTI TIPEIMETIB Ta SIBUIL HABKOJIHUIITHHOTO CBITY, SIKi
BUJIAIOTHCS] BAXKIIMBUMHU JUIsl OIMCYBAaHUX CYTHOCTEH.

Ha cygacHoMy ertami KOTHITHBHHX TOCIIiIKCHD
yUeHI PO3IISAAI0Th KOHIIENTH Y IIMPOKOMY M BY3bKO-
My pO3YMiHHI Ta pO3MEKOBYIOTh TEPMIHU KOCHIMUBHUL
KOHYenm 1 JiHe8OKYIbMYpHUUl KoHyenm. YBaKalouu
KOHIIENT OJMHHUIIEI0 KOTHITUBHOI JIIHTBICTHKH, JTOCIIJI-
HUKHU HE 3aBXK]IU YITKO BUAUISIOTH IXHI CMUCIIOPO3Pi3-
HIOBAJIbHI PUCH.

JIIHTBOKOTHITHBHHI Ta JIIHTBOKYJIBTYPOJIOTYHUH
HaNpSIMKA  3aiIMalOThCS  TOCII/DKCHHSM KOHIICTITIB.
Po3merxyBaHHS moJisira€ B TOMY, II0 KOTHITOJIOTH aK-
[EHTYIOTh yBary Ha Ii3HABAJBHINA CYTHOCTI KOHIICTI-
Ty, B TOW 4ac K KyJIbTYPOJIOTH — Ha HOTO 3MiCTOBOMY
HAIIOBHCHHI B ICTOPUYHO-KYIBTYpHOMY pakypci [2,
c. 3]. Y TunonoriyHoMy aHai3i, 3alpOIOHOBAHOMY
B.JI. IBammenko, MeHTaNbHI CTPYKTYPH MOAUISIOTHECS Ha
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IHANBITyaIbHI, TPYTIOBi (BIKOBI, COIiabHI) Ta 3araib-
HoHanioHaybHil. C.O. ACKOIbIOB MMOALIAE KOHIETH Ha
Mi3HABaIbHI Ta XyAoHi. [li3HaBambHUIA KOHIENT, 5K
3a3Haya€ BUCHUH, € NICHXOJOTIYHO MPOCTUM, CYCIIiIb-
HUM 1 T030aBICHIM TIOYyTTiB, 0a)kaHb Ta ipparlioHaIb-
HOCTI, Ha BiIMIHY BiJl XyIOXXHBOTO KOHIlenTy. [Timxim,
3arponionoBanuii Tunonorieio A.I1. baGymkina, BKitro-
Yyae BUAIJICHHS TaKUX THITIB KOHIETITIB, SIK MUCJICHHEBA
KapTUHKA, cXeMma, ¢peiim, creHapii, iHcaiT 1 kamei-
JockoriuHa rpyna. IlepexoqumMo 710 aHamizy KOXKHOTO
3 HEX Ha MaTepialli BIACHOTO EMIIPUYHOTO MaTepiaiy,
BiZIiOpaHOTrO METO/IOM 3arajbHOI BHOIPKU 3 aHIJIIOMOB-
HUX JDKEpel.

[Nepmmii TvI, a caMe MuUCIeHHES] KAPMUHKU — 1€
00pasy, sIKi «3YUTYIOTHCS 30POBUM CIIPUHHATTAM (Ha-
npukian: dog, apple, house). JIOCHiTHUK MiAKPECITIOE,
110 MUCJICHHEBI KAPTUHKHU HE € «KMOMEHTAJILHUMH 3HIM-
KaMW», a TPECTaBIAIOTh COOOI0 JMCKPETHI OJMHUII
«ranepei 00pa3iB» y KOJEKTHUBHIA CBIiIOMOCTI JIFOICH.
[pu npOMy HasBHA iHIMBiTyadbHa «KapTHHHA rajepes
00pa3iBy» OKpeMoi JIFOIIHHU Ta «rajiepest 00pasiBy, BIH-
CaHa B HAIlIOHAJIBHY CBIIOMICTh HOCITB MOBH [3, c. 66].

Konyenm-cxema — 1e KOHIENT, IpeICTaBIe-
HUH NEBHOIO y3arajbHEHOIO NPOCTOPOBO-IrpadivyHOI0
abo KoHTypHOIO cxemoto. [loHATTS horizon, Ha ¥ioro
JIYMKY, € THIIOBHM IIPHKJIaJOM KOHIICTITY-CXEMH, sKa
MpPEJCTaBICHAa MPSAMOIO JIHI€I0, MEXer. Takox 1o
CXeM MO)KHA BIJIHECTHU TaKi MOHATTS, SIK road — ‘cMyra
3eMIIi, IO SIKil 37Tk 1 XomaTh’ [10, 11, c. 378]; tree —
‘bararopiuyHa poCJIMHA 3 TBEPAUM CTOBOYpPOM 1 TLIIIISIM,
o ytBoproe kpony’ [10, II, c. 246]; river — ‘BogamiA
TIOTIK, IO >KUBHUTHCS 13 JpKepesia abo CTOKOM aTMoc-
(epHUX OmasiB i TeUE IO BUAOBKCHHUX 3HIDKEHHIX pe-
needy Big Bepxis’s qo rupna’ [10, VIII, c. 574].

Konyenm-ghpeiim — 11ie CyKynHICTb 30€peKEHIX Y
mam’siTi acomiariin. Hanpukian: market, shop, hospital,
stadium. 1lefi THTI KOHIETITIB MOYKHA TIOPIiBHATH 3 «Ka-
JPOM», Y MEXI SIKOTO TTOTPAILISE BCE, IO € THITOBUM JUIS
MeBHOI CYKyNHOCTI 0oOcTaBMH. BupasHoro imrocTparii-
€10 (peliMa TaKoXkK CIYTYIOTh «MHUCJICHHEBI KaJpu» Mip
POKy: winter, spring, summer, autumn, BiJOOpaKeHHUX Yy
CBIZIOMOCTI KO’KHOTO HOCIst MOBH [3, c. 81].

Konuyenm-incaiim — 1ie 3HaHHS po QyHKITIHHE
MpU3HaYeHHs npeaMmera. Ha3Ba mboro THIy KOHIIETI-
TiB TIOXOOUTH BiJ aHIN. insight — ‘pO3yMiHHS, TIPO-
HUKHEHHA B cyTh . Hanpuxuan: telephone — ‘a device
that uses either a system of wires or a system of radio
signals to make it possible for you to speak to someone
in another place who has a similar device’; knife — ‘a
tool, usually with a metal blade and a handle, used for
cutting and spreading food or other substances, or as
a weapon’ [3, c. 83].

Konyenm-cyenapiii — 11e IOCTiJOBHICTH €ITi30/IiB
y 4aci, sKi nepe0avaroTh TCHICHIII0, PYX Ta PO3BHUTOK.
Crenapiif 3aBXIU Tieperae CIOKETHHH Xapakrtep, M0
MO)Ke 30araqyBaTHCs 3MICTOM 3aJIe)KHO BijJl KOHKPETHOI
curyarii [3, c. 86]. Takuit Tun 3a3Bu4ail mependadae
JICKIIbKa €TaIlB PO3BHUTKY CIOKETY, a caMe — 3aB’sI3KY,
KyJbMiHAIIo i po3B’s3Ky. Hanpukman: visit to a doctor,
listening to the lecturer, stand up; fight 1 T. iH.

Kaneitoockoniuni konyenmu — 1e CyKyITHICTBH
creHapiiB Ta QpeimiB, SKi TOB’S3aHI 3 TMOYYTTAMH,
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TOOTO KOHIIETITH a0CTPAKTHHUX HA3B COLIAIBHOI CKEpo-
BaHOCTI: happiness, conscience, fear, anger [3, c. 176].
Haifinpmmn  sickpaBUMH TIPUKITaZaMH  KaJIeHT0CKOIIY-
HUX KOHIICTITIB B @aHIIIHCHKIH MOBI MOXYTb CITyTYBaTH:
freedom, equality [7, c. 14]. Y ITiHTBOKYABTYpHIHN ceMaH-
THUI AaHDTIHCHKOT MOBHU KOHIICTIT equality OTOTOKHIOETh-
csl, B TIEpIIy Yepry, 3 PiBHICTIO MPaB i MOXKIUBOCTEH,
crnpaBe/UTUBICTIO. lel KOHIIENT € Ha3BHYAHO BaXKITH-
BUM B aMEPUKAHCHKil KyIbTypi, OCKITBKH BiH CTOCY€Th-
Csl OIMCY YTUCKIB NpaB apoaMEpUKaHINB Ha MOYATKY
MHUHYJIOTO CTOJITTS, pacoBOi Ta TEHAEPHOI PIBHOCTI.
Awmepukancekuii icuxonmiHrict k. Toprep y cBoemy
nmociimkerHi «Exploring English Character» murye mo-
JIOJIOTO TIPE/ICTaBHUKA POOITHUYOTO Kiacy, SKUi acorli-
10€ KOHIIETIT freedom 13 bpuTanceKoro modmimiero: « We ‘re
led to believe that Britain has the best police force in
the world. This, I believe simply due to the fact that we
Britishers do, and have to, respect the law, who give us
a true sense of freedom and security» [11, c. 215]. Kon-
HenT freedom 3HAWIIOB CBOE BiOOPaXCHHS y TaKHX,
HAIPHKJIIa]] CIIOBOCIIONYYCHHSX, SIK freedom of speech —
‘cBOOOMIA CIl0Ba’; freedom of the city — ‘louecHe rpoma-
JITHCTBO MicTa’; freedom of the press — ‘cBoOoma NpyKy’;
freedom of the rule — ‘IpaBo BUCTyIaTH B aHINIIHCHKUX
cymax (HaJaHe MOTIaHACEKOMY aJBOKaTy) .

BigomuM € Toit (hakT, 110 KOHIENT SIK MEHTaJb-
Hy OIVHHIIIO MOXKHA OIMCATH 3a JOIIOMOIOI0 aHaNi3y
3aco0iB #ioro MoBHOI 00’ekTuBanii. s Toro, moo
MPOCTSKUTH CTPYKTYpy KOHIICTITY, TOTPiOHO JOCITIi-
JOKYBaTH BEChb MOBHHH KOPITYC, y SIKOMY BiH penpe3eH-
ToBaHuil. [Ipy pbOMy 3a3HaYMMO, 1110 KOHLENT HE 3a-
BXK/IM OITUCY€ETHCS OJHUM CIIOBOM, @ MOJKE BUPAXKaTHCS
i cCHIoydeHHsAMH ciiB, GpaseonorizMamu. CyKynmHICTh
MOBHUX 3ac00iB, sKi BepOaiizytoTs konuent, 3./. ITo-
noBa Ta M. A. CTepHiH, HA3MBAIOTD HOMIHAMUGHUM NO-
nem Konyenmy. JIOCHIIHUKYM aKIEHTYIOTh yBary i Ha
BIIMIHHOCTI HOMIHATHBHOTO IIOJIS BiJl TpPaAWIiHHUX
CTPYKTYPHHUX TpyI, SIKI BHIUIIOTBCS Y JIIHTBICTHII
(JIEKCHKO-CEMaHTHYHOT IPYIIH, JIEKCHKO-CEMaHTUIHOTO
TOJTS1, JIEKCUKO-(hPa3eOoIOTiYHOTO MOJIs, CHHOHIMIYHOTO
psny, acoriatTuBHOTO 1oJs). Ll BiAMIHHICT TONATaE
Yy KOMIUIEKCHOMY XapakTepi HOMIHAmMUGHo20 Noisi, siKe
BKJTIOUa€ B cebe BCi 3rafani BuIe rpym [9, c. 46].

Hanpukian, koHUent oaiodyxcicms — indifference
Ma€e CBifl CHHOHIMIYHMH psA: 3HCOXOYEHHS, arma-
Tisl, TPOXOJIOAHICTH, iHAMGepeHTHicTs (apathy, negl
igence, unconcern, coldness, insensibility). Ileit xon-
LEeNT MOXXEMO BiJJTHECTH JIO THUIY KaJeHTOCKOMIYHUX,
OCKUTBKH BiH BHUpa)ka€ aOCTpakTHY Ha3BYy COIaJIBHOI
ckepoBaHocTi. Ilpore 3ayBaxkumo, 110 BepOamizaris
IIbOTO KOHIIENTY HE OOMEXKYEThCS TINBKU JIEKCHYHH-
MU 3aco0aMu, a MOXKe OyTH pernpe3eHTOBAHOIO O1IbII
CKJIATHUMH CTPYKTYPHHMH YTBOPEHHAMH — (pa3eo-
JIOTIYHUMH OJUHHIIMU. BOHM HarOTh 3MOTY YiTKiIlIe
MPOCTENKUTH JIIHIBOKYJIBTYPHUH aCIEKT, OCKIIBKH Bep-
0ai3yIoTh EeBHUH KOHIIENIT 00pa3Ho, 3 HAIllOHAILHUM
KOJIOPHUTOM, BiJ/I3EPKATIOIOTH XapaKTepHi 0COOIHUBOCTI
HapOJHUX 3BHYAiB, iICTOPHYHOTrO MuHYyIoro. Konment
batioyscicms B aHTITIACHKIA MOBI MOJKe OyTH BHpaxe-
HUH TakuMU (Ppa3eooriyHIMU OJJMHUIISIMU:

s to be out of the line — “6yTn Gailry>KuM, IPOSB-
JISITH TIACHBHICTH Y TICBHIM cutyanii’ [4, c. 80],
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* show no spark of interest — ‘He TIPOSIBIIATH 1H-
tepecy’ [4, c. 453];

* to keep one's big nose out of smth — “He BTpy4a-
Tucs y crpaBy’ [4, c. 650];

* as cool as a cucumber — ‘Gatinyxuit’ [4, c. 235].
Leit dppaseonorizm 0azyeThes Ha (HakTi, 10 B CIIEKOTHY
MTOTOAY OTIPOK 3ATHIIAE€THCS XOJOMHIIINM, HIX TMOBI-
Tps, ¥ yKazye Ha iHAU(EPEHTHICTD 10 MOTOJHUX YMOB.

BucHoBku. YpaxyBaHHSI HaBEIECHUX BHILE JIEK-
cuKo-(pa3eosoriuHux Kiacudikaiiii 1ae miacraBy s
BUCHOBKY NP0 Te, IO iX HOIIMOJIeHe BUBYCHHS IIO-
BUHHO CTOCYBATHCSl CYTHICHHX XapaKTepHCTHK came
TUTIONOTIi KOHIENTIB Ta {X KaTeropwsarii, 3aKiIagaro-
yu (QyHIAMEHT JUISl JAOKJIAJHIIIOTO BUBYEHHS IXHBOI

JITEPATYPA

o
CTPYKTYpH. 3a3HAYNMO TaKOXK, 10 TUTAHHSA PO3POOKH
CHCTEM MOJIEITIOBaHHS MOBJIEHHEBOT iH(pOpMallii, sike €
OHHM 13 HaaKTyaJbHIMUX MPOOJIeM MPUKIATHOI Ta
KOMIT TOTE€PHOI JIIHT'BICTHUKH, O€31I0CepeTHBO TIOB’ sI3aHE
3 JIOCIHIPKEHHSIMHA CYYacHUX JIHTBOKOTHITONOTIB. [le-
peliKk HasBHUX HHWHI THIIB KOHLENTIB MOTpelye Io-
JaJbLIOro BUBYEHHS. BiH Moxke OyTH JOTIOBHEHUM Ta
YTOYHEHHM HOBUMH KOTHITHBHUMH CTPYKTYPaMH, SIKi
OyIyTb IPEIMETOM HOINHOJICHOTO KOHIEITYalbHOTO
anaiizy. Came TOMy BBa)KaeMo, 1110 PO3pOOIICHHS Ha-
OLITBII TOBHOI HAYKOBOI THUIIOJOTIi Ta OMMUCY OCHOBHHUX
(yHKIIH JIeKcnKO-(Ppa3eooriyHUX KOHIIENTIB € cydac-
HHM Ta IIEPCIIEKTHBHUM HaNPSMOM JOCIIKEHb Y KOT-
HITUBHIH HayTIi.
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LEXICAL AND PHRASEOLOGICAL TYPES OF CONCEPTS IN ENGLISH

Abstract. The issue of knowledge classification and structuring is the central subject of research in domestic
and foreign cognitive science. The purpose of the article is to analyze lexical and phraseological types of concepts
in English based on the proposed classifications by Z.D. Popova, I.A. Sternin, S. Askoldov and A. Babushkin. The
investigation demonstrated that at the present stage of cognitive research, linguists consider concepts in a broad and
narrow sense and distinguish two terms — cognitive concept as well as linguistic and cultural concept. Therefore,
both linguocultural and cognitive-linguistic approaches to the analysis of lexico-phraseological types of concepts
in the English language have been used. Due to a great number of concept classifications it has been concluded that
the list of concept types is not fully completed and can be clarified for further use in the conceptual analysis. The
conducted analysis of lexical and phraseological types of concepts in English is based on the typology, suggested
by A. Babushkin, as far as it is considered to be the most complex and complete classification of concepts. Thus,
the above mentioned types of concepts have been divided into: mental images, concept-scheme, concept-frame,
concept-insight, concept-scenario and kaleidoscopic concepts.

It has been noted that concept is not always denoted by one word, and can also be expressed by combinations
of words as well as phraseologisms. The set of linguistic means verbalizing the concept is called the nominative
field of the concept. The main difference between the nominative field and other traditional structural groups
(lexical and semantic group, lexical and semantic field, lexical and phraseological field, synonymic sets, associative
field) lies in its complex nature including all of the above mentioned groups.

It has been concluded that the development of the most complete scientific typology and description of the
main functions of the concept is a contemporary and promising area of research in cognitive science.

Keywords: concept, concept types, lexical concept, phraseological concept, cognitive linguistics, linguistic
and culturological analysis of concepts.
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